
Zm luva o spolupráci
uzatvorená v zmysle ust. § 262 ods. 1 nasl. zákona č. 513/1991 Zb, Obchodný zákonník (ďalej len „ObZ“) a v súlade 

s ust. § 130 a nasl. zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon (ďalej len „Autorský zákon“)
(ďalej len ako „Zmluva“) 

medzi

Zm luvná strana č. 1
Organizácia: Hlavné m esto Slovenskej republiky Bratislava
sídlo: Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava

IČO: 00 603 481

zastúpenie: Mgr. Ctibor Koštäl, Riaditeľ magistrátu na základe Podpisového poriadku Hlavného mesta

Slovenskej republiky Bratislavy platnému a účinnému ku dňu podpisu tejto Zmluvy (ďalej len

ako „Hlavné m esto“)

Zm luvná strana č. 2
Spoločnosť: 0 2  Business Services, a. s.
šidlo: Einsteinova 24, 851 01 Bratislava

zastúpenie: Mgr. Juraj Ďurov, člen predstavenstva

Ing. Marek Kottman, člen predstavenstva 

IČO: 50 087 487

IČDPH: SK2120172670

zápis: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sa, vložka č.: 6290/B

(ďalej len ako „spoločnosť“)

(Hlavné mesto a Spoločnosť spolu ďalej len ako „Zmluvné strany“).

Pream bula

A. Zmluvné strany majú záujem vytvoriť a prehĺbiť vzťahy medzi verejnou a podnikateľskou sférou. Rozhodli sa 

nadviazať spoluprácu na testovaní modernizácie kritickej komunikácie Mestskej polície hlavného mesta SR 

Bratislavy, čo spočíva vo vytvorení privátnej siete 4G LTE a komunikácie zariadení Útvaru zásahovej jednotky 

a kynológie s operačným strediskom MsP (ďalej len ako „Projekt“).

B. V zmysle uvedeného tak Zmluvné strany uzatvárajú Zmluvu v doleuvedenom znení:

Článok I 
Predm et zm luvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok:

a) Spoločnosti zabezpečiť pre Projekt:

a. vytvorenie privátnej m obilnej siete 4G LTE. Vyžaduje sa podpora Mission Critical QCI 

profilov pre prevádzku Mission Critical P IT  služby podľa platných 3GPP štandardov. 

Spoločnosť otestuje jej prevádzku pri rôznych ukážkových situáciách a v kritických lokalitách 

(napríklad Devin, Biely kríž. Podunajské Biskupice, hraničné oblasti, mestské lesy). Zaručí sa 

jej maximálne pokrytie a zabezpečí sa náhradné riešenie v prípade výpadku siete.

b. vytvorenie správy zariadení v privátnej sieti tzv. MDNI pre správu a management 

zariadení.

c. dodanie potrebného počtu SIM kariet určených výhradne na fungovanie v privátnej sieti.

d. dodanie softvéra riadiaceho program u pre pracovníka operačného strediska (ďalej len 

„Vybavenie“). Presná špecifikácia vrátane počtu Vybavenia je predmetom Prílohy č. 2 k tejto 

Zmluve a Vybavenie bude odovzdané Hlavnému mestu na základe Preberacieho protokolu.

b) Hlavného mesta zabezpečiť doplnkový hardvér zariadenia pre Útvar zásahovej jednotky a kynológie, 

ktoré budú pracovnici v teréne využívať jedine na komunikáciu s OS a v skupine medzi sebou. Zároveň 

zabezpeči dispečerský modul a slúchadlo. Tieto zariadenia budú vo vlastníctve hlavného mesta.



c) Spoločnosti poskytovať aplikačný server na cloude, na ktorý Hlavnému mestu zriadi prístup na jeho 

využívanie po celé obdobie priebehu pilotného projektu v súlade s potrebou splnenia zákonných 

povinností Hlavného mesta a Mestskej polície hlavného mesta SR Bratislavy vo veci prípadného 

dokazovania a archivácie údajov. Spoločnosť sa zaväzuje poskytnúť na tento účel Hlavnému mestu 

zodpovedajúcu technickú podporu pre prístup a uchovanie týchto údajov tak, aby nedošlo k ich strateniu, 

znehodnoteniu alebo zverejneniu. Po skončení pilotného projektu už Hlavné mesto nebude mať prístup 

do cloud riešenia Spoločnosti. Všetky namerané dáta, ktoré sa získajú počas trvania pilotného projektu 

budú zaslané na server mesta za súčinnosti Spoločnosti. Hlavné mesto môže tieto dáta na svojom served 

využívať bez obmedzenia.

2. Spoločnosť sa zaväzuje po dobu trvania tejto Zmluvy podieľať sa na vývoji privátnej siete, prevádzkovaní 

a servise hardvérového a softvérového riešenia.

3. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností Zmluvné strany uvádzajú, že Hlavné mesto nezískava počas trvania tejto 

Zmluvy ani po jej ukončení žiadne vlastnícke právo k technickému riešeniu, ak sa Zmluvné strany nedohodnú 

písomne inak.

4. Zmluvné strany sú povinné si pri plnení tejto Zmluvy poskytnúť všetku potrebnú objektívne nevyhnutnú súčinnosť.

Článok II
Technické riešenie Projektu, jeho dodanie a inštaiácia

1. Bližšia špecifikácia technického riešenia Projektu, pod ktoré spadá Hardvér a Firmvér vo vlastníctve Spoločnosti, 

je uvedená v neoddeliteľnej prílohe č. 1 tejto Zmluvy.

2. Aktualizácia technického riešenia Projektu Spoločnosťou po dodaní Hlavnému mestu a aktualizácia za účelom 

zlepšenia funkcionality na základe pozorovania získaných dát bude dohodnutá písomnou alebo emailovou 

formou, pričom za Spoločnosť je oprávnený uzatvoriť takúto emailovú dohodu (Viktor Rybanský, produktový 

manažér, viktor.rybansky@o2bs.sk) a za Hlavné mesto (Sabina Hrabinová, Produktová manažérka, 

sabina.hrabinova@bratislava.sk).

3. Spoločnosť sa zaväzuje vyvinúť maximálne úsilie odovzdať Hlavnému mestu hardvérové technické riešenie 

najneskôr 15 dní pred začatím testovania ponúkaného riešenia, a to na vopred dohodnutom konkrétnom mieste. 

Za riadne a včas dodané hardvérové technické riešenie sa považuje také technické riešenie, ktoré je prevzaté 

Hlavným mestom a potvrdené preberacím protokolom. Nedodržanie tohto termínu nezakladá právo Hlavného 

mesta požadovať od Spoločnosti peňažnú pokutu, či inú formu náhrady škody.

4. O odovzdaní hardvérového technického riešenia Spoločnosťou a jeho prevzatí Hlavným mestom sú Zmluvné 

strany povinné spísať preberací protokol, obsahom ktorého bude, okrem iného, aj prehlásenie Spoločnosti, že 

hardvérové technické riešenie Projektu je možné bezodkladne používať a prehlásenie Hlavného mesta, že 

technické riešenie Projektu preberá vo funkčnom stave schopné riadneho užívania a nasadenia do prevádzky 

(dálej len ako „Protokol“).

5. V prípade, ak technické riešenie Projektu bude vykazovať pri preberaní vady, ktoré budú brániť jeho riadnemu 

užívaniu. Hlavné mesto nie je povinné technické riešenie Projektu prevziať. Táto skutočnosť musí byť uvedená 

v Protokole.

6. V prípade, ak Vybavenie technického riešenia Projektu bude vykazovať pri preberaní vady, ktoré nebudú brániť 

jeho riadnemu užívaniu, je Hlavné mesto oprávnené Vybavenie prevziať a vady uviesť spolu s termínom na ich 

odstránenie v Protokole. Termín na odstránenie bude dohodnutý oboma Zmluvnými stranami. Spoločnosť sa 

zaväzuje odstrániť vady uvedené v Protokole v dohodnutom termíne riadne a včas a v prípade, že budú vady 

Vybavenia technického riešenia Projektu neodstrániteľné. Spoločnosť sa zaväzuje na svoje náklady dodať 

Hlavnému mestu funkčné Vybavenie technického riešenia Projektu bez vád.



7. Miestom odovzdania technického riešenia je sídio Hlavného mesta, Operačné stredisko MsP a sídlo Útvaru 

zásahovej jednotky a kynológie. Zmluvné strany sa dohodli, že konkrétne miesta a termíny zavedenia 

technického riešenia do praxe budú predmetom vzájomnej písomnej dohody Zmluvných strán.

8. Za inštaláciu Vybavenia je zodpovedný a zaväzuje sa ho zabezpečiť Spoločnosť, pričom Hlavné mesto je povinné 

poskytnúť Spoločnosti primeranú súčinnosť.

9. V prípade, že budú do pilotného projektu, ktorým je technické riešenie Projektu podľa tejto Zmluvy zapojené aj 

zariadenia v majetku Hlavného mesta, ich vhodnosť a splnenie potrebných certifikátov bude Hlavné mesto včas 

pred spustením projektu konzultovať so Spoločnosťou. Ak budú splnené všetky podmienky na zaradenie týchto 

zariadení do pilotného projektu. Spoločnosť dodá SIM karty aj pre tieto zariadenia a zaradí ich tak do 

softvérového riešenia pilotného projektu v rámci technického riešenia Projektu podľa tejto Zmluvy. Za ich 

funkčnosť a servis zodpovedá Hlavné mesto.

Článok III 
Úhrada nákladov

1. Zmluvné strany sa dohodli, že technické riešenie poskytne Spoločnosť Hlavnému mestu bezodplatne.

2. Hlavné mesto nie je povinné žiadnym spôsobom uhrádzať náklady Spoločnosti, akokoľvek spojené s technickým 

riešenim Projektu a/alebo jeho realizáciou, ak nie je v ods. 4 tohto článku uvedené inak.

3. Spoločnosť záväzne prehlasuje, že nebude od Hlavného mesta požadovať žiadne úhrady spojené so 

zabezpečením a/alebo realizáciou technického riešenia Projektu podľa tejto Zmluvy.

4. Spoločnosť znáša všetky náklady spojené s inštaláciou, odinštaláciou a vrátením technického vybavenia 

a jeho telekomunikačným pripojením podľa článku II ods. 9 tejto Zmluvy.

Článok IV
Zodpovednosť za vady technického riešenia

1. Vzhľadom na to, že Zmluvou neprechádza vlastníctvo k technickému Vybaveniu na Hlavné mesto. Spoločnosť 

zodpovedá len za vady, ktoré technické riešenie Projektu bude vykazovať pri jeho prebrani alebo počas trvania 

tejto Zmluvy, ak tieto vady existovali už v čase odovzdania technického vybavenia pre Projekt alebo boli 

spôsobené prirodzeným opotrebovaním. Spoločnosť nezodpovedá za vady, ktoré preukázateľne vzniknú cudzím 

zavlnením, krádežou, vandalstvom a pod., o čom bezodkladne, najneskôr do 2 dní odo dňa zistenia tejto 

skutočnosti, informuje Hlavné mesto. V prípade, že škoda na technickom riešení Projektu a na Vybavení bola 

spôsobená výlučne dôvodmi na strane Hlavného mesta a/alebo jeho zamestnancov, resp. oprávnených 

užívateľov technického riešenia Projektu, Hlavné mesto sa zaväzuje uhradiť Spoločnosti takto preukázateľne 

spôsobenú škodu na technickom riešení Projektu a na Vybavení.

2. V prípade, že Hlavné mesto zistí vady na technickom riešení Projektu, zaväzuje sa zistené vady bezodkladne 

písomne oznámiť Spoločnosti na emailovú adresu Spoločnosti uvedenú v článku X bod 5 tejto Zmluvy.

3. Spoločnosť sa zaväzuje vyvinúť maximálne úsilie odstrániť vady Vybavenia, za ktoré Spoločnosť zodpovedá, 

bezodkladne, najneskôr však do 30 dní po ich oznámení Hlavným mestom a/alebo od momentu ich zistenia 

Spoločnosťou. Hlavné mesto má právo v prípade nedodržania tejto lehoty na odstránenie vady písomne vyzvať 

Spoločnosť na nápravu v dodatočnej lehote. Nedodržanie tohto termínu nezakladá právo Hlavného mesta 

požadovať od Spoločnosti náhradu škody, pokiaľ bola škoda spôsobená dôvodmi na strane Hlavného mesta, 

prípadne jeho oprávnených užívateľov, ak sa zmluvné strany nedohodnú písomne inak.

4. Zmluvné strany sa dohodli, že odstránenie vád Vybavenia vykoná Spoločnosť bezodplatne. Ak ide o vady, ktoré 

existovali už v čase odovzdania technického riešenia Projektu alebo boli spôsobené prirodzeným opotrebovaním, 

opraví Spoločnosť vždy bezodplatne. V prípade, ak Spoločnosť po preskúmaní vád urči, že oprava nie je účelná 

a oprava presahuje hodnotu zariadenia, môže rozhodnúť o výmene zariadení. Na výmenu hardwarových 

zariadení Vybavenia nemá Hlavné mesto nárok a je výlučne na uvážení Spoločnosti, či poškodené zariadenie



vymení za nové. Spoločnosť sa však zaväzuje po celé obdobie trvania pilotného projektu poskytovať dohodnutý 

počet zariadení, ktoré sú upresnené v prílohe č.2.

5. V prípade výmeny zariadení Vybavenia za nové zabezpečuje inštaláciu nových, Spoločnosťou dodaných

zariadení Spoločnosť na vlastné náklady.

Článok V  
Ďalšie povinnosti Zm iuvných strán

1. Spoločnosť je povinná plniť si povinnosti podľa tejto Zmluvy v súlade s účelom tejto Zmluvy a podľa podmienok 

dohodnutých v Zmluve a zodpovedá za riadne a včasné dodanie technického riešenia.

2. Spoločnosť je povinná počas celého trvania Zmluvy zabezpečiť odbornú spôsobilosť zodpovedných osôb tak, 

aby bola schopná plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy minimálne v obvyklom rozsahu a kvalite.

3. Spoločnosť je rovnako povinná počas celého trvania Zmluvy disponovať všetkými oprávneniami potrebnými pre 

plnenie povinnosti podľa tejto Zmluvy.

4. Spoločnosť sa zaväzuje počas celého trvania Zmluvy zabezpečiť, že bude zapísaná v Registri partnerov 

verejného sektora v zmysle ust. § 3 a nasl. zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov. Zároveň, ak Spoločnosť spolupracuje na tomto pilotnom projekte s tretími 

stranami (subdodávateľmi), táto povinnosť sa týka aj Ich. Nesplnenie tohto záväzku je dôvodom na okamžité 

odstúpenie od Zmluvy zo strany Hlavného mesta. Výmaz z Registra partnerov verejného sektora spôsobilosti je 

Spoločnosť povinná do 3 pracovných dni písomne oznámiť Hlavnému mestu.

5. Spoločnosť je povinná počas trvania Zmluvy dodržiavať legislatívu Slovenskej republiky najmä, nie však výlučne 

zákon č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce.

6. Spoločnosť je povinná priebežne oboznamovať Hlavné mesto so všetkými skutočnosťami, o ktorých sa pri svojej 

činnosti dozvie a ktoré sú relevantné vo vzťahu k predmetu Zmluvy, alebo o ktorých je povinná Hlavné mesto 

oboznámiť v zmysle platnej legislatívy.

7. Hlavné mesto sa zaväzuje poskytnúť Spoločnosti objektívne nevyhnutnú súčinnosť, ktorú je možné od neho 

požadovať, v súvislosti s predmetom Zmluvy.

8. Hlavné mesto je povinné po ukončení platnosti a účinnosti tejto Zmluvy technické riešenie Projektu vrátiť 

Spoločnosti na adresu sídla, ak Spoločnosť neurči Iné miesto. Náklady spojené s odinštaláciou a vrátením znáša 

Spoločnosť.

9. Hlavné mesto je povinné vrátiť technické riešenie v stave primeranom jeho bežnému používaniu a opotrebeniu.

10. Spoločnosť je oprávnená poskytovať plnenie podľa tejto Zmluvy aj prostredníctvom tretích osôb 

(subdodávateľov), s čím Hlavné mesto súhlasí.

11. Spoločnosť zodpovedá za riadne vykonanie technického riešenia Projektu počas celého trvania tejto zmluvy, a 

to bez ohľadu na to, čl Spoločnosť sám vykonal plnenie, alebo využil na vykonanie plnenia subdodávateľov. 

Hlavné mesto nenesie akúkoľvek zodpovednosť voči subdodávateľom Spoločnosti.

12. V prípade, ak sa ktorékoľvek z vyhlásení Spoločnosti podľa tohto článku Zmluvy ukáže ako nepravdivé a 

Hlavnému mestu bude kontrolným orgánom v súlade s ustanovením § 7b zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej 

práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

uložená sankcia z dôvodu prijatia služby prostredníctvom Spoločnosti nelegálne zamestnávaných osôb, je 

Spoločnosť povinná zaplatiť Hlavnému mestu zmluvnú pokutu vo výške 130 % výšky sankcie uloženej kontrolným 

orgánom Hlavnému mestu. Hlavné mesto je oprávnené uplatniť si zmluvnú pokutu podľa predchádzajúcej vety 

tohto bodu voči Spoločnosti aj opakovane.



13. V prípade, ak Spoločnosť poruší ustanovenia tohto článku Zmluvy týkajúce povinnosti registrácie do registra 

partnerov verejného sektora, je Hlavné mesto oprávnené požadovať od Spoločnosti zaplatenie zmluvnej pokuty 

vo výške 3 000 euro za každé jednotlivé porušenie jeho povinnosti podľa bodu 4 tohto článku Zmluvy. Hlavné 

mesto je oprávnené požadovať od Spoločnosti zaplatenie zmluvnej pokuty podľa tohto bodu aj v prípade, ak 

Spoločnosť nezabezpečí plnenie podľa článku 4 tohto článku Zmluvy svojim subdodávateľom,

Článok VI 
Dôverné inform ácie a M lčanlivosť

1. Zmluvné strany majú záujem a potrebu zachovávať dôverný charakter niektorých Informácii, ktorých výmena je 

nevyhnutná pre naplnenie účelu tejto Zmluvy.

2. Spoločnosť môže na účely plnenia zmluvy vyžadovať sprístupnenie určitých dôverných informácii, ktoré môžu 

obsahovať najmä, nie však výlučne, technické, komerčné, finančné, právne, riadiace, prevádzkové, 

administratívne, plánovacie, marketingové alebo ekonomické Informácie, dáta a know-how, vrátane všetkých 

kópii, poznámok, analýz, kompilácii, štúdii a iných dokumentov, ktoré obsahujú a/alebo boli vyhotovené na 

základe takýchto informácii, či už v písomnej, ústnej, obrázkovej, elektronickej alebo inej podobe, vrátane 

všetkých informácii, ktoré majú formu obchodného tajomstva v súlade s § 17 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 

zákonník v znení neskorších predpisov (takéto informácie spolu ďalej len ako „dôverné inform ácie“), a ktoré 

prináležia Hlavnému mestu.

3. Spoločnosť berie na vedomie, že akékoľvek sprístupnenie dôverných informácii bude a/alebo môže mať za 

následok značné poškodenie Hlavného mesta, jeho činnosti a dobrého mena a môže ohroziť jeho vzťah s 

verejnosťou.

4 . Pod pojmom „dôverná inform ácia“ sa rozumie akákoľvek informácia, ktorá nie je verejne prístupná a ktorú 

niektorá zo Zmluvných strán (ďalej len ako „Poskytovateľ“) poskytla druhej Zmluvnej strane, okrem tej, ktorá sa 

stane alebo stala verejne prístupnou inak ako neoprávnenou manipuláciou Zmluvnou stranou, ktorá sa 

oboznamuje s dôvernou informáciou (ďalej len ako „Prijím ater).

5. Dôverné informácie môžu byť poskytnuté vo verbálnej (telefonát, rozhovor), písomnej (zadanie, 

pripomienkovanie), alebo elektronickej forme (email, textový editor, zdrojový kód) a to počas trvania tejto zmluvy.

6. Prijímateľ je oprávnený použiť dôverné Informácie výlučne na účely spolupráce podľa tejto Zmluvy. Po skončení 

spolupráce je povinný zdržať sa použitia dôverných informácii na akýkoľvek iný účel.

7 . Prijímateľ je povinný zdržať sa neoprávnenej manipulácie s dôvernými Informáciami. Prijímateľ sa zaväzuje

chrániť a zachovávať mlčanlivosť o všetkých dôverných informáciách, ktoré mu boli poskytnuté Poskytovateľom 

a/alebo ku ktorým má Prijímateľ prístup.

8. Prijímateľ môže poskytnúť dôverné informácie tretím osobám iba v nevyhnutnom rozsahu, výlučne na účely

spolupráce podľa tejto Zmluvy a len s predchádzajúcim písomným súhlasom Poskytovatelä s výnimkou ďalej v 

tomto bode uvedenou. Prijímateľ zodpovedá za neoprávnenú manipuláciu s dôvernými informáciami treťou 

osobou. Poskytnutie dôverných informácii Hlavného mesta tretej osobe je zakázané, nakoľko sa jedná o otázku 

bezpečnosti a verejného poriadku. Súhlas ani oboznámenie Poskytovateľa nie je potrebný (I), ak ide o zdieľanie 

dôverných informácii medzi Zmluvnými stranami navzájom a takéto zdieľanie je na účely spolupráce podľa tejto 

Zmluvy potrebné a (il), ak ide o zdieľanie medzi pridruženými (materskými, sesterskými a dcérskymi) 

spoločnosťami Prijímateľa.

9. Prijímateľ je povinný prijať a dodržiavať také technické, organizačné a iné opatrenia potrebné na ochranu

dôverných informácii, ktoré mu boli alebo mu budú poskytnuté, alebo sprístupnené, aby bolo účinne zabránené 

pred neoprávnenou manipuláciou s dôvernými informáciami.



10. Prijímateľje povinný bez zbytočného odkladu písomne oznámiť Poskytovateľovi každú neoprávnenú manipuláciu 

s dôvernými informáciami,

11. Prijimateľ je povinný poskytnúť Poskytovateľovi všetku súčinnosť potrebnú na odstránenie následkov 

neoprávnenej manipulácie s dôvernými informáciami.

12. Prijimateľ je povinný zabezpečiť oboznámenie sa s povinnosťami podľa tejto Zmluvy tretie osoby, ktorým 

poskýtne dôverné informácie. Akékoľvek porušenie povinností zachovávať mlčanlivosť obsiahnutých v tejto 

Zmluve pridruženými osobami, partnermi a/aiebo poradcami Prijímateľa bude považované za porušenie zo strany 

Prijímateľa, za čo bude Prijímateľ zodpovedný.

13. Poskytovateľ má právo odmietnuť poskytnutie dôverných informácii ak takéto poskytnutie nebude nevyhnutne 

potrebné k vzájomnej spolupráci podľa tejto Zmluvy.

14. Po skončení vzájomnej spolupráce podľa tejto Zmluvy je Prijimateľ povinný vrátiť Poskytovateľovi všetky 

originály, kópie, reprodukcie alebo iné zhrnutia dôverných informácii.

15. Prijímateľ zodpovedá za každú neoprávnenú manipuláciu s dôvernými informáciami, ktoré mu boli poskytnuté. 

Prijímateľ nevynesie žiadne dôverné informácie mimo priestorov Poskytovateľa ani neprenesie alebo 

neskopíruje žiadne dôverné informácie, okrem tých situácii, kedy to Poskytovateľ vopred písomne schváli.

16. Prijímateľ zodpovedá za neoprávnenú manipuláciu s dôvernými informáciami, ktoré poskytol tretej osobe.

17. Poskytovateľ nezodpovedá za škodu spôsobenú Prijímateľovi, ktorá vznikne použitím dôverných informácií.

18. Poskýtnutlm dôverných informácii neprechádza na Prijímateľa vlastnícke alebo iné právo alebo licencia k 

dôverným informáciám.

19. Predchádzajúce povinnosti zachovávať mlčanlivosť sa nevzťahujú na také informácie, ktoré:

a) sú alebo sa stanú verejne dostupnými bez akéhokoľvek pričinenia Prijímateľa; alebo

b ) boli vo vlastníctve Prijímateľa predtým, ako ich získal na základe tejto zmluvy; alebo

c) boli vyvinuté Prijímateľom aiebo v jeho mene nezávisle počas trvania povinnosti zachovávať mlčanlivosť; alebo

d ) boli získané Prijímateľom od tretej osoby, ktorá preukázala, že má právo šíriť dôverné Informácie; alebo

e) boli sprístupnené niektorou zo zmluvných strán, ak si ich sprístupnenie vyžadujú platné právne predpisy,

príslušný súd, príslušný regulačný orgán alebo orgán rozhodujúci v spore medzi zmluvnými stranami.

Článok VII 
Licenčné práva k databázam

1. V prípade, ak v súvislosti s touto Zmluvou bude vytvorená databáza v zmysle ust. § 131 Autorského zákona, 

udeľuje Spoločnosť, v súlade s osobitnou zmluvou so svojim subdodávateľom ako autorom databázy. Hlavnému 

mestu súhlas s použitím obsahu databázy podľa jeho vlastného uváženia v súlade s touto licenčnou zmluvou 

a v neobmedzenom rozsahu, najmä podľa ust. § 133 ods. 3 Autorského zákona, t.j. súhlas na vyhotovenie 

rozmnoženiny databázy a spracovanie databázy. Spoločnosť udeľuje týmto Hlavnému mestu súhlas s použitím 

databázy v rozsahu podľa tejto Zmluvy a po dobu trvania testovania ponúkaného technického riešenia Projektu 

na území Slovenskej republiky. Táto licencia je udelená ako výhradná.

2. V prípade, ak Spoločnosti vznikne osobitné právo k databáze v zmysle ust. § 135 ods. 1 Autorského zákona. 

Spoločnosť v súlade s osobitnou zmluvou so svojim subdodávateľom ako zhotovlteľom databázy, prevádza 

bezodplatne všetky svoje práva k databáze podľa ust. § 135 od. 1 Autorského zákona na Hlavné mesto, ktoré je 

týmto oprávnené na extrakciu alebo reutilizáciu celého obsahu databázy alebo jej kvalitatívne alebo kvantitatívne 

podstatnej časti.



3. Zmluvné strany sa týmto dotiodli, že Spoločnosť udeľuje sublicencíu na databázu podľa toľito článku zmluvy 

Hlavnému mestu bezodplatne,

4. Spoločnosť je povinná upraviť svoje zmluvné vzťaíiy so subdodávateľmi tak, aby používaním privátnej siete, 

tiardvérovétio a softvérovéťio riešenia v súiade s touto zmluvou s Hlavným mestom neporušila autorské práva.

Článok VIII 
O chrana osobných údajov

1, Zmluvné strany si uvedomujú dôležitosť bezpečnosti spracúvania osobných údajov a preto sa zhodli na tom, že 

ich bude Hlavné mesto spracúvať v súlade s Nariadením Európskeho parlamentu a rady (EIJ) 2016/679 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 

95/46/ES (všeobecné nariadenie ochrany osobných údajov) v platnom znení (ďalej len ako „GDPR“) a zákonom č. 

18/2018 Z, z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení (ďalej len ako 

„zákon o ochrane osobných údajov“). Spoločnosť nebude osobné údaje žiadnym spôsobom a v žiadnom 

rozsahu spracúvať. Pre vylúčenie pochybnosti platí, že Spoločnosť nemá postavenie sprostredkovateľa ani 

spoločného prevádzkovateľa osobných údajov v zmysle vyššie citovaného Nariadenia GDPR a Zákona o ochrane 

osobných údajov,

2, Zmluvné strany sa za účelom zabezpečenia ochrany osobných údajov pri spracúvaní osobných údajov podľa tejto 

zmluvy a vzájomnej komunikácie zaväzujú prijať technické, organizačné a personálne opatrenia na ochranu 

osobných údajov, pričom vezmú do úvahy najmä použiteľné technické prostriedky, dôvernosť spracúvaných 

osobných údajov, ako aj rozsah možných rizík s rôznou pravdepodobnosťou a závažnosťou pre práva a slobody 

dotknutých osôb,

3, V prípade, ak Spoločnosť príde pri plnení tejto zmluvy do kontaktu s osobnými údajmi, ktoré spracúva Hlavné 

mesto. Spoločnosť nesmie v žiadnej forme spracúvať osobné údaje, ktoré sú spracúvané Hlavným mestom, najmä 

ich nesmie poskytnúť žiadnej tretej osobe, zhromažďovať Ich, kopírovať Ich, zverejňovať ich alebo inak Ich 

akýmkoľvek spôsobom využiť pre akékoľvek vlastné potreby alebo pre akékoľvek potreby tretej osoby. Spoločnosť 

je povinná Hlavné mesto o tejto skutočnosti bezodkladne písomne informovať a špecifikovať rozsah, kategórie, 

typy osobných údajov, s ktorými prišiel do kontaktu, ako I Identifikovať zdroj, z ktorého predmetné osobné údaje 

získal alebo na základe ktorého sa s nimi oboznámil, V pripade, ak Spoločnosť osobné údaje získala na 

akomkoľvek fyzickom alebo elektronickom či dátovom nosiči, je povinná každý takýto nosič informácii bezodkladne 

vrátiť Hlavnému mestu. Spoločnosť je povinná všetky osobné údaje takto získané v inej forme okamžite ziikvidovať, 

Spoiočnosť nesmie vynášať z priestorov Hlavného mesta žiadne fyzické aiebo elektronické nosiče Informácií (napr, 

dokumenty, CD nosiče, USB a pod,) (ďalej len ako „nosič in form ácií“), ktoré obsahujú osobné údaje 

spracovávané Hlavným mestom a ani vyhotovovať kópie týchto nosičov Informácií,

4, Spoločnosť sa zaväzuje dodržiavať povinnosť mlčanlivosti o osobných údajoch, s ktorými príde do kontaktu pri 

plnení tejto zmluvy. Povinnosť mlčanlivosti trvá aj po skončení trvania tejto zmluvy. Na požiadanie Hlavného mesta 

je Spoločnosť povinná preukázať splnenie tejto povinnosti. Povinnosť mlčanlivosti neplatí, ak to priamo vypiýva 

z platných právnych predpisov, pričom v takom prípade je Spoločnosť povinná postupovať výlučne v súlade 

s týmito piatnými právnymi predpismi pri zachovaní zásady minimalizácie spracúvania osobných údajov,

5, Spoločnosť sa zaväzuje, že vykoná všetky opatrenia na to, aby jeho zamestnanci a príp. Iné spolupracujúce osoby 

pri plnení tejto zmluvy dodržiavali povinnosti týkajúce sa ochrany osobných údajov stanovené v GDPR, v zákone 

o ochrane osobných údajov a v tejto zmluve. Spoločnosť sa zaväzuje poučiť svojich zamestnancov a prip, iné 

spolupracujúce osoby o povinnostiach, ktoré Im vyplývajú z GDPR, zákona o ochrane osobných údajov a tejto 

zmluvy,

6, Zmluvné strany sa dohodli, že ak počas trvania ich spolupráce na základe tejto Zmluvy dôjde k zisteniu, že na 

výkon činnosti Spoločnosti je potrebné, aby zo strany Spoločnosti dochádzalo k spracúvaniu osobných údajov 

dotknutých osôb, zmluvné strany pristúpia k uzatvoreniu príslušnej osobitnej zmluvy zohľadňujúcej konkrétne 

postavenie Spoločnosti, a to ešte pred začatím spracúvania osobných údajov Spoločnosťou,



Článok IX 
Trvanie zm luvy

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a to na dobu 24 mesiacov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti.

a) Zmiuvné strany sa dofiodii, že doba trvania zmluvy zahŕňa prípravnú fázu, kedy Spoločnosť bude 

pracovať na vytvorení privátnej siete, nasleduje jeho implementácia v živom prostredí mesta, testovanie 

ponúkaného riešenia po dobu 3 mesiacov a na záver sa strany dohodil na vzájomnom vyhodnotení 

spolupráce na základe určených indikátorov výkonnosti. Tieto aktivity budú prebiehať a budú ukončené 

do 24 mesiacov od začiatku plynutia platnosti zmluvy.

2. Túto Zmluvu možno ukončiť pred uplynutím dohodnutej doby:

a) písomnou dohodou všetkých Zmiuvných strán,

b) písomnou výpoveďou aj bez uvedenia dôvodu zo strany Hlavného mesta, pričom výpovedná doba

v trvaní 2 mesiace začne plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede 

Spoločnosti.

3. Bez ohľadu na vôľu Zmluvných strán Zmluva zaniká dňom zverejnenia rozhodnutia príslušného súdu o vyhlásení

konkurzu na majetok Zmluvnej strany alebo dňom zverejnenia rozhodnutia o povolení reštrukturalizácie v 

Obchodnom vestníku.

Článok X  
Ďalšie povinnosti Zm luvných strán

1. Spoiočnosť je povinná priebežne oboznamovať Hlavné mesto so všetkými skutočnosťami, o ktorých sa pri 

svojej činnosti dozvie a ktoré sú relevantné vo vzťahu k tejto zmluve a/aiebo o ktorých je povinná Hlavné mesto 

oboznámiť v zmysle platnej legislatívy.

2 . Zmiuvné strany sú povinné vzájomne si poskytnúť všetku súčinnosť, ktorú možno od nich spravodlivo 

požadovať, a ktorá je nevyhnutná pre riadne plnenie ich povinnosti podľa tejto zmluvy.

3. Pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak, komunikácia medzi zmluvnými stranami prebieha všetkými 

dostupnými komunikačnými prostriedkami, najmä, nie však výlučne, listovou zásielkou, elektronickou správou, 

telefonicky a osobne.

4 . Listovú zásielku je možné doručovať prostredníctvom poštového podniku aiebo kuriéra na adresu zmluvnej 

strany uvedenú v záhlaví tejto zmluvy. Za doručenú sa považuje každá listová zásielka, ktorá:

a) bola adresátom prevzatá dňom jej prevzatia,

b) prevzatie bolo adresátom odmietnuté, dňom, kedy bolo prevzatie odmietnuté,

c) bola uložená na pobočke poštového podniku uplynutím tretieho dňa od uloženia, aj keď sa adresát s jej 

obsahom neoboznámil.

5. Za prvé kontaktné osoby boli určené:

a) za Hlavné mesto - Martin Hrmo, martin.hrmo@bratisiava.sk

Sabina Hrabinová, sabina.hrabinova@bratisiava.sk

b) za Spoiočnosť -  Juraj Ďurov, juraj.durov@o2bs.sk

Viktor Rybanský, viktor.rybansky@o2bs.sk

6. Elektronická správa sa považuje za doručenú deň nasledujúci po jej odoslaní na emailovú adresu adresáta 

podľa tejto zmluvy a to aj vtedy, ak sa adresát o jej obsahu nedozvedel. Uvedené neplatí, ak je odosielateľovi 

doručená automatická správa o nemožnosti adresáta oboznámiť sa so správou spolu s uvedením inej 

kontaktnej osoby.

7. V pripade vyhlásenia mimoriadnej situácie aiebo mimoriadnej udalosti v zmysle zákona č. 42/1994 Z. z. o 

civilnej ochrane obyvateľstva v zneni neskorších predpisov, alebo v prípade vyhlásenia vojny, vojnového stavu, 

výnimočného alebo núdzového stavu v zmysle ústavného zákona č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase 

vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších predpisov, je možné



doručovať tie písomnosti, ktoré môžu mať za následok vznik, zmenu alebo zánik práv a povinnosti zmluvných

strán vyplývajúcich z tejto zmluvy aj prostredníctvom elektronickej schránky v zmysle zákona č. 305/2013 Z. z. 

o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o e-Governmente) (ďalej len ako „zákon o e-G overnm ente“). Doručovanie písomnosti zaslaných 

prostredníctvom elektronickej schránky v zmysle zákona o e-Governmente sa riadi príslušnými ustanoveniami 

tohto zákona.

8. Zmluvné strany sú povinné minimálne raz denne kontrolovať kontaktné emailové schránky.

9. Zmluvné strany sú povinné bez zbytočného odkladu, najneskôr do 5 kalendárnych dni od zmeny, oznámiť si

navzájom akúkoľvek zmenu kontaktných údajov. Takéto oznámenie je účinné jeho doručením.

Č lánok XI 
Záverečné ustanovenia

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dnom jej podpisu oprávnenými zástupcami zmluvných strán a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle § 47a ods. 1 zák. č. 40/1964 Zb. 

Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov v spojení s § 5a zák. č. 211/2000 Z. z. zákona o slobodnom 

prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácii) v znení neskorších 

predpisov.

2. Táto zmluva ku dňu jej podpísania predstavuje úplnú dohodu zmluvných strán týkajúcu sa predmetu zmluvy a 

nahrádza akúkoľvek predchádzajúcu korešpondenciu a rokovania zmluvných strán, či už ústne aiebo písomné, 

ktoré sa konali pred podpísaním tejto zmluvy; zmluvné strany vyhlasujú, že žiadne ústne ani písomné vedľajšie 

dojednania ku dňu podpisu zmluvy neexistujú.

3. Meniť alebo dopĺňať ustanovenia tejto zmluvy je možné len na základe dohody zmluvných strán, formou písomných 

dodatkov podpísaných oprávnenými zástupcami obidvoch zmluvných strán.

4. Táto zmluva je vyhotovená v 5 (slovom: piatich) rovnopisoch s platnosťou originálu; 3 (slovom: tri) rovnopisy pre 

Hlavné mesto a 2 (slovom: dva) pre Spoločnosť.

5. Neplatnosť, neúčinnosť alebo neaplíkovateľnosť niektorého ustanovenia tejto zmluvy nespôsobuje neplatnosť, 

neúčinnosť alebo neaplikovateľnosť tejto zmluvy ako celku.

6. V prípade neplatnosti, neúčinností alebo neaplikovateľnosti niektorého ustanovenia tejto zmluvy sú zmluvné strany 

povinné vyvinúť všetku súčinnosť, ktorú od nich možno spravodlivo požadovať, aby neplatné, neúčinné alebo 

neaplikovateľné ustanovenie tejto zmluvy nahradili novým ustanovením v súlade s účelom tejto zmluvy. V prípade, 

ak bude právny predpis citovaný v tejto zmluve zrušený a nahradený iným právnym predpisom, odkazy tejto zmluvy 

na pôvodný právny predpis sa budú považovať za odkazy na právny predpis, ktorý ho nahradil.

7. Právne vzťahy zmluvných strán y tejto zmluve neupravené sa riadia príslušnými všeobecne záväznými právnymi 

predpismi Slovenskej republiky v  platnom zneni, a to najmä zákonom č. 40/1964 Zb,, Občiansky zákonník v znení 

neskorších predpisov, zákonom č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník v zneni neskorších predpisov a zákonom č. 

185/2015 Z. z.. Autorský zákon v znení neskorších predpisov.

8. Zmiuvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie pri riešení vzájomných sporov vyplývajúcich z tejto zmluvy, 

ktoré budú riešené v prvom rade zmierlivým spôsobom a dialógom. V pripade, ak zmierlivý spôsob riešenia 

vzájomných sporov nebude úspešný, právomoc riešiť spory vyplývajúce z tejto zmluvy majú príslušné súdy 

Slovenskej republiky, za použitia slovenského práva. Práva a povinnosti touto Zmluvou výslovne neupravené sa 

riadia príslušnými ustanoveniami ObZ a ostatnými právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky.

9. Prílohy tejto Zmluvy tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. Podpisom tejto Zmluvy sa Zmluvné strany zaväzujú dodržiavať 

všetky prílohy tejto Zmluvy. Zmiuvné strany sa dohodli, že súčasťou tejto Zmluvy sú nasledovné prílohy:

a) Príloha č. 1 -  Bližšia technická špecifikácia pilotného projektu

b) Príloha č. 2 - Dohodnutý počet zariadení a technického riešenia



10 v  prípade rozporu medzi ustanoveniami textu tejto zmluvy a ustanoveniami akejkoľvek prílohy tejto zmluvy majú

vždy prednosť ustanovenia textu zmluvy,

11, Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto zmluvu (vrátane jej príloh) prečítali, jej obsahu porozumeli, súhlasia s ňou bez 

výhrad a sú si vedomé právnych následkov podpísania tejto zmluvy.

12. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná sloboda nie je žiadnym spôsobom obmedzená, túto zmluvu uzatvárajú 

slobodne, vážne, nie v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok a je jasným, určitým a verným vyjadrením 

ich vôle, čo potvrdzujú vlastnoručnými podpismi.

V Bratislave, dňa .
1 3 . 1 1. 2023

Hlavné mesto SR Bratislav

Mgr. Ctibor Koštál 

Riaditeľ magistrátu

V Bratislave, dňa

Za Spoločnosť

0 2  Business Services, a. s.

Mgr. Juraj Ďurov 

člen predstavenstva

Í^Business Services, a. s.

Ing. Marek Kottman 

člen predstavenstva



Príloha č. 1: Bližšia technická špecifikácia pilotného projektu

Riešenie pre testovanie kritickej dátovej komunikácie poskytuje garanciu funkčnosti privátnej LTE siete v bežnej 

prevádzke ako aj v prípade hromadných podujatí so zvýšenou koncentráciou komerčných mobilných zariadení na 

jednom mieste. Počíta sa so zvýšeným náporom na komunikáciu medzi pracovníkmi na jednom mieste a v rovnakom 

čase.

Riešenie zahŕňa podporu Mission Critical QCI profilov pre prevádzku Mission Critical P IT  služby podľa platných 3GPP 

štandardov (QCI 65 a 69) a zároveň aplikácia (dynamickej) dedikovanej particle rádiových zdrojov v LTE 

komunikačnom kanály pre prenos MCPTT dát v dostatočnej kapacite. Využiteľnú je možnosť použitia konceptu slicingu 

v rádiovej prístupovej sieti. Prebiehajúca komunikácia medzi pracovníkmi MsP bude združená do privátneho APN 

oddeleného od verejného internetu, čim sa zabraňuje akémukoľvek preniknutiu do komunikácie z internetu. V pripade 

potreby je však možné zabezpečiť aj šifrovaný prestup do verejného internetu z daného APN.

Nezastupiteľnou súčasťou riešenia je MCPTT softvérová platforma umiestnená v cioude pre kritickú dátovú 

komunikáciu. Platforma zabezpečuje kritickú komunikáciu medzi koncovými terminálmi a medzi koncovými terminálmi 

a dispečérskym strediskom MsP v privátnej LTE sieti.

P latform a poskytuje tieto vlastnosti:
- MCPTT komunikáciu

- PTData zasielane a prijímanie súborov a multimédii

- PTVideo prijímanie a odosielanie video obsahu

- SOS hovory, správy

- Zasielanie notifikácií

- Skupinová komunikácia s celou mestskou časťou aiebo iba s vybranými jednotkami

- Sledovanie polohy zásahových jednotiek cez GPS

- Google mapové zobrazenie poiohy

Súčasťou softvérovej platformy je Android mobilná aplikácia, ktorú využívajú koncové terminály v teréne ako aj webové 

rozhranie dispečerského pracoviska. Komunikácia medzi jednotlivými entitami je šifrovaná. Bezpečnosť aplikácií je 

zabezpečená protokolmi SIPS, HTTPS a bezpečnosť komunikácie cez protokoi SRTP 10

Jedinečnosť celého riešenia spočíva v zabezpečení kritickej komunikácie cez 3 piliere:

a) Rádiová sieť s nastavenými MC QCI profilmi a s vyhradeným prístupom koncových termináiov do LTE siete, 

ktorá dynamicky manažuje prideľovanie vyšších kapacít pásma pre komunikáciu podľa aktuálnej vyťaženosti 

príslušnej rádiovej bunky (v pripade podujatí, demonštrácii..). Sieť zabezpečuje garanciu dovolateľnosti na čísla 

záchranných služieb bez ohľadu na vyťaženosť rádiových buniek.

b) Dedikované APN pre výhradnú komunikáciu terminálov a dispečerského pracoviska mimo verejný internet

c) MCPTT platforma postavená v zmysle požiadaviek kritickej komunikácie akceptujúca špecifické nastavenia 

rádiovej siete pre šifrovanú dátovú a hlasovú komunikáciu.

SIM karty:

•  3-formátová plastová SIM karta pre každý terminál (štandard / mini / micro)

•  pridelené telefónne číslo ku každej SIM karte

•  priradený profil s objemom mobilných dát pre každú SIM kartu

•  priradené súkromné testovacie APN

Hardvérové zariadenia, ktoré zabezpečuje mesto:

Mikrofón

•  jednosmerový mikrofón

•  stolová základňa s polohovateľnou konzolou mikrofónu

•  manuálne tlačidlo zapnutia / vypnutia mikrofónu na základni

•  káblová verzia pre priame zapojenie do PC



•  power led indikátor a led Indikácia prebiehajúceho PTT hovoru

•  možnosť prepnutia PTT hovoru na reproduktor mikrofónu, mono-headset alebo externý mikrofón

•  odolné prevedenie mikrofónu

Slúchadlo
•  mono-slúchadlo cez hlavu s vyklápateľným mikrofónom pre prepojenie do základne stolového mikrofónu

M obilný telefón
•  smart mobilný telefón v štandarde Mission Critical

•  tlačidlo PTT

•  príslušenstvo: externé slúchadlo, pripevnenie na vestu a pod.

Príloha č. 2 -  Dohodnutý počet zariadení a technického riešenia

Spoločnosť zabezpeči v zmysle Článku I, ťejto zmluvy dodanie nasledujúceho Vybavenia:

•  8 x akťlvne SIM karťy

•  8 x užívaťeľská licencia vráťane mobilnej aplikácie pre platformu MCPTT

•  1 x dispečerská licencia vrátane prístupu do webového rozhrania pre platformu MCPTT


